Maori loanwords from English

When one language borrows words from another, these loanwords often undergo loanword
adaptation: their phonological shape is altered to better fit the phonological system of the
borrowing language.

Observe the following (British) English words and names that have been borrowed into Maori.

English Maori English Maori

[ sup ] [ hupa ] soup [ bili] [ piri ] Billy

[ kaizm | [Kiciimi]  cream [ heeai | [ hare ] Harry

[ fork ] [ daka | fork [ kaBaan | [ katarina ] Katherine
[ tab ] [ ta:pu | tub [ pito | [ pita ] Peter

[ baaf] [ paraihe ] brush [ il1zabab | [iriha:peti]  Elizabeth
[[3:t] [ ha:te ] shirt [ ba:baaa | [ pazpara | Barbara*
[ golf] [ koroda] golf [ dervi ] [ tewi ] Davy

[ Bi:ata | [ tiata ] theatre [ azi:kial | [ ehikiera ] Ezekiel

[ dabal ] [ tazpara] double [ vikts | [ wikita ] Victor

[ holider | [ haratei]  holiday [ me:ri | [ meri ] Mary

[ sju:zoen | [ huzhana] Susan [ po:l ] [ pazora | Paul

[ tomi | [ tame | Tommy [ feeran ] [ harona | Sharon*

(1) For OT novices: Syllable-structure analysis of Maori

Assume the English word is the input and the Maori word is the output. Ignore cases
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where one consonant or vowel has been changed into a different one, and focus on cases
where vowels are inserted.

How many rankings can we determine among the following constraints?
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For people with OT experience: Segmental analysis of Maori
Assume the English word is the input and the Maori word is the output.
(a) Describe all regular patterns where one consonant is replaced by another. State these

as insightful generalizations, making use of natural classes. (Ignore vowels; just look
at consonants.)

(b) Think about what kinds of constraints on features we would need in an OT grammar,
in what ranking, to produce the input—output mappings we see here.

* British English IPA from Oxford English Dictionary Online <www.oed.com>; proper names extrapolated.
* Loan data from Mdori Dictionary Online <maoridictionary.co.nz/>.
* [tems with an asterisk are “historical loan word” entries from the Maori dictionary.
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